FABULAE FACILES

These tales are the major mythical cycles from Graeco-Roman literature. Latin literature is a continuation of Greek literature in its own language, as English literature is a continuation of Latin literature. Therefore, there tales are set in the Ancient Greek world. You get to practice and develop your Latin and English skills by translating them, but also you master mythology, which has its own uses, since so many features of our culture and language derive from these myths. At first you might only be able to translate about one of these paragraphs per day, but as you progress and you start seeng the vocabulary repeating itself, you should be able to accelerate that to completing several a day. They are meant to be entertaining, so please enjoy them! They are collected and graded in sets of 11. This is the most important part of the course and where you learn the most Latin and English in this course. 
There are very few different verb ending components in these stories other than these nine listed below, as they are all about things that happened in the past, and they are about 3rd persons. Here is a list of them:

r = passive

i = perfect

ba = imperfect

b = future

t = singular (s/he/it)

nt = plural (they)

re = to____ (active)

ri = to be ____ed (passive)

isse = to have ____ed (perfect)

For example, the ending ____bantur
Must be divided into three: ba – nt – ur
ba = imperfect

nt = plural (they)

(u)r = passive

Translated into English: they were  ____ed

So, laudabantur means “they were praised”
PERSEUS 

_Acrisius, an ancient king of Argos, had been warned by an oracle that he
should perish by the hand of his grandson. On discovering, therefore,
that his daughter Danae had given birth to a son, Acrisius endeavored to
escape his fate by setting both mother and child adrift on the sea. They
were saved, however, by the help of Jupiter; and Perseus, the child, grew
up at the court of Polydectes, king of Seriphos, an island in the Aegean
Sea. On reaching manhood, Perseus was sent by Polydectes to fetch the
head of Medusa, one of the Gorgons. This dangerous task he accomplished
with the help of Apollo and Minerva, and on his way home he rescued
Andromeda, daughter of Cepheus, from a sea-monster. Perseus then married
Andromeda, and lived some time in the country of Cepheus. At length he
returned to Seríphos, and turned Polydectes to stone by showing him the
Gorgon’s head; he then went to the court of Acrisius, who fled in terror
at the news of his grandson’s return. The oracle was duly fulfilled, for
Acrisius was accidentally killed by a quoit thrown by Perseus_.

1. _THE ARK_

Haec nárrantur á poétís dé Perseó. Perseus fílius erat Iovis, máximí
deórum; avus éius Acrisius appellábátur. Acrisius volébat Perseum nepótem
suum necáre; nam propter óráculum puerum timébat. Comprehendit igitur
Perseum adhúc infantem, et cum mátre in arcá lígneá inclúsit. Tum arcam
ipsam in mare coniécit. Danaé, Perseí máter, mágnopere territa est;
tempestás enim mágna mare turbábat. Perseus autem in sinú mátris
dormiébat.

2. _JUPITER SAVES HIS SON_

Iuppiter tamen haec omnia vídit, et fílium suum serváre cónstituit.
Tranquillum igitur fécit mare, et arcam ad ínsulam Seríphum perdúxit.
Húius ínsulae Polydectés tum réx erat. Postquam arca ad lítus appulsa
est, Danaé in haréná quiétem capiébat. Post breve tempus á piscátóre
quódam reperta est, et ad domum régis Polydectis adducta est. Ille mátrem
et puerum benígné excépit, et iís sédem tútam in fínibus suís dedit.
Danaé hóc dónum libenter accépit, et pró tantó benefició régí grátiás
égit.

3. _PERSEUS IS SENT ON HIS TRAVELS_

Perseus igitur multós annós ibi habitábat, et cum mátre suá vítam beátam
agébat. At Polydectés Danaén mágnopere amábat, atque eam in mátrimónium
dúcere volébat. Hóc tamen cónsilium Perseó minimé grátum erat. Polydectés
igitur Perseum dímittere cónstituit. Tum iuvenem ad sé vocávit et haec
díxit: “Turpe est hanc ígnávam vítam agere; iam dúdum tú aduléscéns es.
Quó úsque híc manébis? Tempus est arma capere et virtútem praestáre. Hinc
abí, et caput Medúsae mihi refer.”

4. _PERSEUS GETS HIS OUTFIT_

Perseus ubi haec audívit, ex ínsulá discessit, et postquam ad continentem
vénit, Medúsam quaesívit. Diú frústrá quaerébat; namque nátúram locí
ígnórábat. Tandem Apolló et Minerva viam démónstrávérunt. Prímum ad
Graeás, sorórés Medúsae, pervénit. Ab hís tálária et galeam magicam
accépit. Apolló autem et Minerva falcem et speculum dedérunt. Tum
postquam tálária pedibus induit, in áera ascendit. Diú per ácra volábat;
tandem tamen ad eum locum vénit ubi Medúsa cum céterís Gorgonibus
habitábat. Gorgonés autem mónstra erant specié horribilí; capita enim
eárum anguibus omnínó contécta erant. Manús etiam ex aere factae erant.

5. _THE GORGON’S HEAD_

Rés difficillima erat caput Gorgonis abscídere; éius enim cónspectú
homines in saxum vertébantur. Propter hanc causam Minerva speculum Perseó
dederat. Ille igitur tergum vertit, et in speculum ínspiciébat; hóc modó
ad locum vénit ubi Medúsa dormiébat. Tum falce suá caput éius únó íctú
abscídit. Céterae Gorgonés statim é somnó excitátae sunt, et ubi rem
vídérunt, írá commótae sunt. Arma rapuérunt, et Perseum occídere
volébant. Ille autem dum fugit, galeam magicam induit; et ubi hóc fécit,
statim é cónspectú eárum évásit.

6. _THE SEA-SERPENT_

Post haec Perseus in fínís Aethiopum vénit. Ibi Cépheus quídam illó
tempore régnábat. Híc Neptúnum, maris deum, ólim offenderat; Neptúnus
autem mónstrum saevissimum míserat. Hóc cottídié é marí veniébat et
hominés dévorábat. Ob hanc causam pavor animós omnium occupáverat.
Cépheus igitur óráculum deí Hammónis cónsuluit, atque á deó iússus est
fíliam mónstró trádere. Éius autem fília, nomine Andromeda, virgó
fórmósissima erat. Cépheus ubi haec audívit, mágnum dolórem percépit.
Volébat tamen cívís suós é tantó perículó extrahere, atque ob eam causam
imperáta Hammónis facere cónstituit.

7. _A HUMAN SACRIFICE_

Tum réx diem certam díxit et omnia parávit. Ubi ea diés vénit, Andromeda
ad lítus déducta est, et in cónspectú omnium ad rúpem adligáta est. Omnés
fátum éius déplórábant, nec lacrimás tenébant. At subitó, dum mónstrum
exspectant, Perseus accurrit; et ubi lacrimás vídit, causam dolóris
quaerit. Illí rem tótam expónunt et puellam démónstrant. Dum haec
geruntur, fremitus terribilis audítur; simul mónstrum horribilí specié
procul cónspicitur. Éius cónspectus timórem máximum omnibus iniécit.
Mónstrum mágná celeritáte ad lítus contendit, iamque ad locum
appropinquábat ubi puella stábat.

8. _THE RESCUE_

At Perseus ubi haec vídit, gladium suum édúxit, et postquam tálária
induit, in áera sublátus est. Tum désuper in mónstrum impetum subitó
fécit, et gladió suó collum éius graviter vulnerávit. Mónstrum ubi sénsit
vulnus, fremitum horribilem édidit, et sine morá tótum corpus in aquam
mersit. Perseus dum circum lítus volat, reditum éius exspectábat. Mare
autem intereá undique sanguine ínficitur. Post breve tempus bélua rúrsus
caput sustulit; mox tamen á Perseó íctú gravióre vulneráta est. Tum
iterum sé in undás mersit, neque posteá vísa est.

9. _THE REWARD OF VALOR_

Perseus postquam ad lítus déscendit, prímum tálária exuit; tum ad rúpem
vénit ubi Andromeda vincta erat. Ea autem omnem spem salútis déposuerat,
et ubi Perseus adiit, terróre paene exanimáta erat. Ille víncula statim
solvit, et puellam patrí reddidit. Cépheus ob hanc rem máximó gaudió
adfectus est. Meritam grátiam pró tantó benefició Perseó rettulit;
praetereá Andromedam ipsam eí in mátrimónium dedit. Ille libenter hóc
dónum accépit et puellam dúxit. Paucós annós cum uxóre suá in eá regióne
habitábat, et in mágnó honóre erat apud omnís Aethiopés. Mágnopere tamen
mátrem suam rúrsus vidére cupiébat. Tandem igitur cum uxóre suá é régnó
Cépheí discessit.

10. _POLYDECTES IS TURNED TO STONE_

Postquam Perseus ad ínsulam návem appulit, sé ad locum contulit ubi máter
ólim habitáverat, sed domum invénit vacuam et omnínó désertam. Trís diés
per tótam ínsulam mátrem quaerébat; tandem quartó dié ad templum Diánae
pervénit. Húc Danaé refúgerat, quod Polydectem timébat. Perseus ubi haec
cógnóvit, írá mágná commótus est; ad régiam Polydectis sine morá
contendit, et ubi eó vénit, statim in átrium inrúpit. Polydectés mágnó
timóre adfectus est et fugere volébat. Dum tamen ille fugit, Perseus
caput Medúsae mónstrávit; ille autem simul atque hóc vídit, in saxum
versus est.

II. _THE ORACLE FULFILLED_

Post haec Perseus cum uxóre suá ad urbem Acrisí rediit. Ille autem ubi
Perseum vídit, mágnó terróre adfectus est; nam propter óráculum istud
nepótem suum adhúc timébat. In Thessaliam igitur ad urbem Lárísam statim
refúgit, frústrá tamen; neque enim fátum suum vítávit. Post paucós annós
réx Lárísae lúdós mágnós fécit; núntiós in omnís partís dímíserat et diem
édíxerat. Multí ex omnibus urbibus Graeciae ad lúdós convénérunt. Ipse
Perseus inter aliós certámen discórum iniit. At dum discum conicit, avum
suum cású occídit; Acrisius enim inter spectátórés éius certáminis forte
stábat.

HERCULES

_Hercules, a Greek hero celebrated for his great strength, was pursued
throughout his life by the hatred of Juno. While yet an infant, he
strangled some serpents sent by the goddess to destroy him. During his
boyhood and youth he performed various marvelous feats of strength, and
on reaching manhood succeeded in delivering the Thebans from the
oppression of the Minÿae. In a fit of madness sent upon him by Juno, he
slew his own children; and on consulting the Delphic oracle as to how he
should cleanse himself from this crime, he was ordered to submit himself
for twelve years to Eurystheus, king of Tiryns, and to perform whatever
tasks were appointed him. Hercules obeyed the oracle, and during the
twelve years of his servitude accomplished twelve extraordinary feats
known as the Labors of Hercules. His death was caused unintentionally by
his wife Dejanira. Hercules had shot with his poisoned arrows a centaur
named Nessus, who had insulted Dejanira. Nessus, before he died, gave
some of his blood to Dejanira, and told her it would act as a charm to
secure her husband’s love. Some time after, Dejanira wishing to try the
charm soaked one of her husband’s garments in the blood, not knowing
that it was poisoned. Hercules put on the robe, and after suffering
terrible torments died, or was carried off by his father Jupiter_.

12. _THE HATRED OF JUNO_

Herculés, Alcménae fílius, ólim in Graeciá habitábat. Híc omnium hominum
validissimus fuisse dícitur. At Iúnó, régína deórum, Alcménam óderat et
Herculem adhúc ínfantem necáre voluit. Mísit igitur duás serpentís
saevissimás; hae mediá nocte in cubiculum Alcménae vénérunt, ubi Herculés
cum frátre suó dormiébat. Nec tamen in cúnís, sed in scútó mágnó
cubábant. Serpentés iam appropinquáverant et scútum movébant; itaque
puerí é somnó excitátí sunt.

13. _HERCULES AND THE SERPENTS_

Íphiclés, fráter Herculis, mágná vóce exclámávit; sed Herculés ipse,
fortissimus puer, haudquáquam territus est. Parvís manibus serpentís
statim prehendit, et colla eárum mágná ví compressit. Tálí modó serpentés
á pueró interfectae sunt. Alcména autem, máter puerórum, clámórem
audíverat, et marítum suum é somnó excitáverat. Ille lúmen accendit et
gladium suum rapuit; tum ad puerós properábat, sed ubi ad locum vénit,
rem míram vídit, Herculés enim rídébat et serpentís mortuás mónstrábat.

14. _THE MUSIC-LESSON_

Herculés á pueró corpus suum díligenter exercébat; mágnam partem diéí in
palaestrá cónsúmébat; didicit etiam arcum intendere et téla conicere. Hís
exercitátiónibus vírés éius cónfírmátae sunt. In músicá etiam á Linó
centauró érudiébátur (centaurí autem equí erant sed caput hominis
habébant); huic tamen artí minus díligenter studébat. Híc Linus Herculem
ólim obiúrgábat, quod nón studiósus erat; tum puer írátus citharam subitó
rapuit, et omnibus víribus caput magistrí ínfélícis percussit. Ille íctú
próstrátus est, et pauló post é vítá excessit, neque quisquam posteá id
officium suscipere voluit.

15. _HERCULES ESCAPES SACRIFICE_

Dé Hercule haec etiam inter alia nárrantur. Ólim dum iter facit, in fínís
Aegyptiórum vénit. Ibi réx quídam, nómine Búsíris, illó tempore régnábat;
híc autem vir crúdélissimus hominés immoláre cónsuéverat. Herculem igitur
corripuit et in vincula coniécit. Tum núntiós dímísit et diem sacrifició
édíxit. Mox ea diés appetébat, et omnia ríte paráta sunt. Manús Herculis
caténís ferreís vinctae sunt, et mola salsa in caput éius ínspersa est.
Mós enim erat apud antíquós salem et fár capitibus victimárum impónere.
Iam victima ad áram stábat; iam sacerdós cultrum súmpserat. Subitó tamen
Herculés mágnó cónátú vincula perrúpit; tum íctú sacerdótem próstrávit;
alteró régem ipsum occídit.

16. _A CRUEL DEED_

Herculés iam aduléscéns Thébís habitábat. Réx Thébárum, vir ígnávus,
Creón appellábátur. Minyae, géns bellicósissima, Thébánís fínitimí erant.
Légátí autem á Minyís ad Thébánós quotannís mittébantur; hí Thébás
veniébant et centum bovés postulábant. Thébání enim ólim á Minyís
superátí erant; tribúta igitur régí Minyárum quotannís pendébant. At
Herculés cívís suós hóc stípendió líberáre cónstituit; légátós igitur
comprehendit, atque aurís eórum abscídit. Légátí autem apud omnís gentís
sánctí habentur.

17. _THE DEFEAT OF THE MINYAE_

Ergínus, réx Minyárum, ob haec vehementer írátus statim cum omnibus
cópiís in fínís Thébánórum contendit. Creón adventum éius per
explórátórés cógnóvit. Ipse tamen púgnáre nóluit, nam mágnó timóre
adfectus erat; Thébání igitur Herculem imperátórem creávérunt. Ille
núntiós in omnís partís dímísit, et cópiás coégit; tum proximó dié cum
mágnó exercitú profectus est. Locum idóneum délégit et aciem ínstrúxit.
Tum Thébání é superióre locó impetum in hostís fécérunt. Illí autem
impetum sustinére nón potuérunt; itaque aciés hostium pulsa est atque in
fugam conversa.

18. _MADNESS AND MURDER_

Post hóc proelium Herculés cópiás suás ad urbem redúxit. Omnés Thébání
propter victóriam máximé gaudébant; Creón autem mágnís honóribus Herculem
decorávit, atque fíliam suam eí in mátrimónium dedit. Herculés cum uxóre
suá beátam vítam agébat; sed post paucós annós subitó in furórem incidit,
atque líberós suós ipse suá manú occídit. Post breve tempus ad sánitátem
reductus est, et propter hóc facinus mágnó dolóre adfectus est; mox ex
urbe effúgit et in silvás sé recépit. Nólébant enim cívés sermónem cum eó
habére.

19. _HERCULES CONSULTS THE ORACLE_

Herculés tantum scelus expiáre mágnopere cupiébat. Cónstituit igitur ad
óráculum Delphicum íre; hóc enim óráculum erat omnium celeberrimum. Ibi
templum erat Apollinis plúrimís dónís órnátum. Hóc in templó sedébat
fémina quaedam, nómine Pýthia et cónsilium dabat iís quí ad óráculum
veniébant. Haec autem fémina ab ipsó Apolline docébátur, et voluntátem
deí hominibus énúntiábat. Herculés igitur, quí Apollinem praecipué
colébat, húc vénit. Tum rem tótam exposuit, neque scelus célávit.

20. _THE ORACLE’S REPLY_

Ubi Herculés fínem fécit, Pýthia prímó tacébat; tandem tamen iussit eum
ad urbem Tíryntha íre, et Eurystheí régis omnia imperáta facere. Herculés
ubi haec audívit, ad urbem illam contendit, et Eurystheó régí sé in
servitútem trádidit. Duodecim annós crúdélissimó Eurystheó serviébat, et
duodecim labórés, quós ille imperáverat, cónfécit; hóc enim únó modó
tantum scelus expiárí potuit. Dé hís labóribus plúrima á poétís scrípta
sunt. Multa tamen quae poétae nárrant vix crédibilia sunt.

21. _FIRST LABOR: THE NEMEAN LION_

Prímum ab Eurystheó iússus est Herculés leónem occídere quí illó tempore
vallem Nemeaeam reddébat ínféstam. In silvás igitur in quibus leó
habitábat statim sé contulit. Mox feram vídit, et arcum, quem sécum
attulerat, intendit; éius tamen pellem, quae dénsissima erat, tráicere
nón potuit. Tum clává mágná quam semper gerébat leónem percussit, frústrá
tamen; neque enim hóc modó eum occídere potuit. Tum démum collum mónstrí
bracchiís suís complexus est et faucís éius omnibus víribus compressit.
Hóc modó leó breví tempore exanimátus est; núlla enim respírandí facultás
eí dabátur. Tum Herculés cadáver ad oppidum in umerís rettulit; et
pellem, quam détráxerat, posteá pró veste gerébat. Omnés autem quí eam
regiónem incolébant, ubi fámam dé morte leónis accépérunt, vehementer
gaudébant et Herculem mágnó honóre habébant.

22. _SECOND LABOR: THE LERNEAN HYDRA_

Pauló post iússus est ab Eurystheó Hydram necáre. Hóc autem mónstrum erat
cui novem erant capita. Herculés igitur cum amícó Ioláó profectus est ad
palúdem Lernaeam, in quá Hydra habitábat. Mox mónstrum invénit, et
quamquam rés erat mágní perículí, collum éius sinistrá prehendit. Tum
dextrá capita novem abscídere coepit; quotiéns tamen hóc fécerat, nova
capita exoriébantur. Diú frústrá labórábat; tandem hóc cónátú déstitit.
Deinde arborés succídere et ígnem accendere cónstituit. Hóc celeriter
fécit, et postquam lígna ígnem comprehendérunt, face árdente colla
adússit, unde capita exoriébantur. Nec tamen sine mágnó labóre haec
fécit; vénit enim auxilió Hydrae cancer ingéns, quí, dum Herculés capita
abscídit, crúra éius mordébat. Postquam mónstrum tálí modó interfécit,
sagittás suás sanguine éius imbuit, itaque mortiferás reddidit.

23. _THIRD LABOR: THE CERYNEAN STAG_

Postquam Eurystheó caedés Hydrae núntiáta est, mágnus timor animum éius
occupávit. Iussit igitur Herculem cervum quendam ad sé referre; nóluit
enim virum tantae audáciae in urbe retinére. Híc autem cervus, cúius
cornua aurea fuisse tráduntur, incrédibilí fuit celeritáte. Herculés
igitur prímó vestígiís eum in silvá persequébátur; deinde ubi cervum
ipsum vídit, omnibus víribus currere coepit. Úsque ad vesperum currébat,
neque nocturnum tempus sibi ad quiétem relinquébat, frústrá tamen; núlló
enim modó cervum cónsequí poterat. Tandem postquam tótum annum cucurrerat
(ita tráditur), cervum cursú exanimátum cépit, et vívum ad Eurystheum
rettulit.

24. _FOURTH LABOR: THE ERYMANTHIAN BOAR_

Tum véró iússus est Herculés aprum quendam capere quí illó tempore agrós
Erymanthiós vástábat et incolás húius regiónis mágnopere terrébat.
Herculés rem suscépit et in Arcadiam profectus est. Postquam in silvam
paulum prógressus est, apró occurrit. Ille autem simul atque Herculem
vídit, statim refúgit; et timóre perterritus in altam fossam sé próiécit.
Herculés igitur laqueum quem attulerat iniécit, et summá cum difficultáte
aprum é fossá extráxit. Ille etsí fortiter repúgnábat, núlló modó sé
líberáre potuit; et ab Hercule ad Eurystheum vívus relátus est.

25. _HERCULES AT THE CENTAUR’S CAVE_

Dé quartó labóre, quem suprá nárrávimus, haec etiam tráduntur. Herculés
dum iter in Arcadiam facit, ad eam regiónem vénit quam centaurí
incolébant. Cum nox iam appeteret, ad spéluncam dévertit in quá centaurus
quídam, nómine Pholus, habitábat.

Ille Herculem benígné excépit et cénam parávit. At Herculés postquam
cénávit, vínum á Pholó postulávit. Erat autem in spéluncá mágna amphora
vínó optimó repléta, quam centaurí ibi déposuerant. Pholus igitur hóc
vínum dare nólébat, quod reliquós centaurós timébat; núllum tamen vínum
praeter hóc in spéluncá habébat. “Hóc vínum,” inquit, “mihi commissum
est. Sí igitur hóc dabó, centaurí mé interficient.” Herculés tamen eum
inrísit, et ipse póculum víní dé amphorá hausit.

26. _THE FIGHT WITH THE CENTAURS_

Simul atque amphora aperta est, odor iúcundissimus undique diffúsus est;
vínum enim suávissimum erat. Centaurí nótum odórem sénsérunt et omnés ad
locum convénérunt.

Ubi ad spéluncam pervénérunt, mágnopere írátí erant quod Herculem
bibentem vídérunt. Tum arma rapuérunt et Pholum interficere volébant.
Herculés tamen in aditú spéluncae cónstitit et impetum eórum fortissimé
sustinébat. Facés árdentís in eós coniécit; multós etiam sagittís suís
vulnerávit. Hae autem sagittae eaedem erant quae sanguine Hydrae ólim
imbútae erant. Omnés igitur quós ille sagittís vulneráverat venénó statim
absúmptí sunt; reliquí autem ubi hóc vídérunt, terga vertérunt et fugá
salútem petiérunt.

27. _THE FATE OF PHOLUS_

Postquam reliquí fúgérunt, Pholus ex spéluncá égressus est, et corpora
spectábat eórum quí sagittís interfectí erant. Mágnopere autem mírátus
est quod tam leví vulnere exanimátí erant, et causam éius reí quaerébat.
Adiit igitur locum ubi cadáver cúiusdam centaurí iacébat, et sagittam é
vulnere tráxit. Haec tamen síve cású síve cónsilió deórum é manibus éius
lapsa est, et pedem leviter vulnerávit. Ille extempló dolórem gravem per
omnia membra sénsit, et post breve tempus ví venéní exanimátus est. Mox
Herculés, quí reliquós centaurós secútus erat, ad spéluncam rediit, et
mágnó cum dolóre Pholum mortuum vídit. Multís cum lacrimís corpus amící
ad sepultúram dedit; tum, postquam alterum póculum víní exhausit, somnó
sé dedit.

28. _FIFTH LABOR: THE AUGEAN STABLES_

Deinde Eurystheus Herculí hunc labórem graviórem imposuit. Augéás quídam,
quí illó tempore régnum in Élide obtinébat, tria mília boum habébat. Hí
in stabuló ingentis mágnitúdinis inclúdébantur. Stabulum autem inluvié ac
squálóre erat obsitum, neque enim ad hóc tempus umquam púrgátum erat. Hóc
Herculés intrá spatium úníus diéí púrgáre iússus est. Ille, etsí rés erat
multae operae, negótium suscépit. Prímum mágnó labóre fossam duodévígintí
pedum dúxit, per quam flúminis aquam dé montibus ad múrum stabulí
perdúxit. Tum postquam múrum perrúpit, aquam in stabulum immísit et tálí
modó contrá opíniónem omnium opus cónfécit.

29. _SIXTH LABOR: THE STYMPHALIAN BIRDS_

Post paucós diés Herculés ad oppidum Stymphálum iter fécit; imperáverat
enim eí Eurystheus ut avís Stymphálidés necáret. Hae avés róstra aénea
habébant et carne hominum véscébantur. Ille postquam ad locum pervénit,
lacum vídit; in hóc autem lacú, quí nón procul erat ab oppidó, avés
habitábant. Núlla tamen dabátur appropinquandí facultás; lacus enim nón
ex aquá sed é límó cónstitit. Herculés igitur neque pedibus neque lintre
prógredí potuit.

Ille cum mágnam partem diéí frústrá cónsúmpsisset, hóc cónátú déstitit et
ad Volcánum sé contulit, ut auxilium ab eó peteret. Volcánus (quí ab
fabrís máximé colébátur) crepundia quae ipse ex aere fabricátus erat
Herculí dedit. Hís Herculés tam ácrem crepitum fécit ut avés perterritae
ávolárent. Ille autem, dum ávolant, mágnum numerum eárum sagittís
tránsfíxit.

30. _SEVENTH LABOR: THE CRETAN BULL_

Tum Eurystheus Herculí imperávit ut taurum quendam ferócissimum ex ínsulá
Crétá vívum referret. Ille igitur návem cónscendit, et cum ventus idóneus
esset, statim solvit. Cum tamen ínsulae iam appropinquáret, tanta
tempestás subitó coorta est ut návis cursum tenére nón posset. Tantus
autem timor animós nautárum occupávit ut paene omnem spem salútis
dépónerent. Herculés tamen, etsí návigandí imperítus erat, haudquáquam
territus est.

Post breve tempus summa tranquillitás cónsecúta est, et nautae, quí sé ex
timóre iam recéperant, návem incolumem ad terram appulérunt. Herculés é
náví égressus est, et cum ad régem Crétae vénisset, causam veniendí
docuit. Deinde, postquam omnia paráta sunt, ad eam regiónem contendit
quam taurus vástábat. Mox taurum vídit, et quamquam rés erat mágní
perículí, cornua éius prehendit. Tum, cum ingentí labóre mónstrum ad
návem tráxisset, cum praedá in Graeciam rediit.

31. _EIGHTH LABOR: THE MAN-EATING HORSES OF DIOMEDE_

Postquam ex ínsulá Crétá rediit, Herculés ab Eurystheó in Thráciam missus
est, ut equós Diomédis redúceret. Hí equí carne hominum véscébantur;
Diomédés autem, vir crúdélissimus, illís obiciébat peregrínós omnís quí
in eam regiónem vénerant. Herculés igitur mágná celeritáte in Thráciam
contendit et ab Dioméde postulávit ut equí sibi tráderentur. Cum tamen
ille hóc facere nóllet, Herculés írá commótus régem interfécit et cadáver
éius equís obicí iussit.

Ita míra rérum commútátió facta est; is enim quí anteá multós cum
cruciátú necáverat ipse eódem supplició necátus est. Cum haec núntiáta
essent, omnés quí eam regiónem incolébant máximá laetitiá adfectí sunt et
Herculí meritam grátiam referébant. Nón modo máximís honóribus et
praemiís eum decorávérunt sed órábant etiam ut régnum ipse susciperet.
Ille tamen hóc facere nólébat, et cum ad mare rediisset, návem occupávit.
Ubi omnia ad návigandum paráta sunt, equós in náví conlocávit; deinde,
cum idóneam tempestátem nactus esset, sine morá é portú solvit, et pauló
post equós in lítus Argolicum exposuit.

32. _NINTH LABOR: THE GIRDLE OF HIPPOLYTE_

Géns Amázonum dícitur omnínó ex mulieribus cónstitisse. Hae summam
scientiam reí mílitáris habébant, et tantam virtútem adhibébant ut cum
virís proelium committere audérent. Hippolyté, Amázonum régína, balteum
habuit celeberrimum quem Márs eí dederat. Adméta autem, Eurystheí fília,
fámam dé hóc balteó accéperat et eum possidére vehementer cupiébat.
Eurystheus igitur Herculí mandávit ut cópiás cógeret et bellum Amázonibus
ínferret. Ille núntiós in omnís partís dímísit, et cum mágna multitúdó
convénisset, eós délégit quí máximum úsum in ré mílitárí habébant.

33. _THE GIRDLE IS REFUSED_

Hís virís Herculés persuásit, postquam causam itineris exposuit, ut sécum
iter facerent. Tum cum iís quibus persuáserat návem cónscendit, et cum
ventus idóneus esset, post paucós diés ad óstium flúminis Thermódontis
appulit. Postquam in fínís Amázonum vénit, núntium ad Hippolytam mísit,
quí causam veniendí docéret et balteum pósceret. Ipsa Hippolyté balteum
trádere volébat, quod dé Herculis virtúte fámam accéperat; reliquae tamen
Amázonés eí persuásérunt ut negáret. At Herculés, cum haec núntiáta
essent, bellí fortúnam temptáre cónstituit.

Proximó igitur dié cum cópiás édúxisset, locum idóneum délégit et hostís
ad púgnam évocávit. Amázonés quoque cópiás suás ex castrís édúxérunt et
nón mágnó interválló ab Hercule aciem ínstrúxérunt.

34. _THE BATTLE_

Palús erat nón mágna inter duo exercitús; neutrí tamen initium tránseundí
facere volébant. Tandem Herculés sígnum dedit, et ubi palúdem tránsiit,
proelium commísit.

Amázonés impetum virórum fortissimé sustinuérunt, et contrá opíniónem
omnium tantam virtútem praestitérunt ut multós eórum occíderint, multós
etiam in fugam coniécerint. Virí enim novó genere púgnae perturbábantur
nec mágnam virtútem praestábant. Herculés autem cum haec vidéret, dé suís
fortúnís déspéráre coepit. Mílités igitur vehementer cohortátus est ut
prístinae virtútis memoriam retinérent neu tantum dédecus admitterent,
hostiumque impetum fortiter sustinérent; quibus verbís animós omnium ita
éréxit ut multí etiam quí vulneribus cónfectí essent proelium sine morá
redintegrárent.

35. _THE DEFEAT OF THE AMAZONS_

Diú et ácriter púgnátum est; tandem tamen ad sólis occásum tanta
commútátió rérum facta est ut mulierés terga verterent et fugá salútem
peterent. Multae autem vulneribus défessae dum fugiunt captae sunt, in
quó numeró ipsa erat Hippolyté. Herculés summam clémentiam praestitit, et
postquam balteum accépit, líbertátem omnibus captívís dedit. Tum véró
sociós ad mare redúxit, et quod nón multum aestátis supererat, in
Graeciam proficíscí mátúrávit. Návem igitur cónscendit, et tempestátem
idóneam nactus statim solvit; antequam tamen in Graeciam pervénit, ad
urbem Tróiam návem appellere cónstituit, frúmentum enim quod sécum
habébat iam déficere coeperat.

36. _LAOMEDON AND THE SEA-MONSTER_

Láomedón quídam illó tempore régnum Tróiae obtinébat. Ad hunc Neptúnus et
Apolló annó superióre vénerant, et cum Tróia nóndum moenia habéret, ad
hóc opus auxilium obtulerant. Postquam tamen hórum auxilió moenia
cónfecta sunt, nólébat Láomedón praemium quod próposuerat persolvere.

Neptúnus igitur et Apolló ob hanc causam írátí mónstrum quoddam mísérunt
specié horribilí, quod cottídié é marí veniébat et homines pecudésque
vorábat. Tróiání autem timóre perterrití in urbe continébantur, et pecora
omnia ex agrís intrá múrós compulerant. Láomedón hís rébus commótus
óráculum cónsuluit, ac deus eí praecépit ut filiam Hésionem mónstró
obiceret.

37. _THE RESCUE OF HESIONE_

Láomedón, cum hóc respónsum renúntiátum esset, mágnum dolórem percépit;
sed tamen, ut cívís suós tantó perículó líberáret, óráculó párére
cónstituit et diem sacrifició díxit. Sed síve cású síve cónsilió deórum
Herculés tempore opportúnissimó Tróiam attigit; ipsó enim temporis punctó
quó puella caténís vincta ad lítus dédúcébátur ille návem appulit.
Herculés é náví égressus dé rébus quae gerébantur certior factus est; tum
írá commótus ad régem sé contulit et auxilium suum obtulit. Cum réx
libenter eí concessisset ut, sí posset, puellam líberáret, Herculés
mónstrum interfécit; et puellam, quae iam omnem spem salútis déposuerat,
incolumem ad patrem redúxit. Láomedón mágnó cum gaudió fíliam suam
accépit, et Herculí pró tantó benefició meritam grátiam rettulit.

38. _TENTH LABOR: THE OXEN OF GERYON_

Tum véró missus est Herculés ad ínsulam Erythíam, ut bovés Géryonis
arcesseret. Rés erat summae difficultátis, quod bovés á quódam Eurytióne
et á cane bicipite custódiébantur. Ipse autem Géryón speciem horribilem
praebébat; tria enim corpora inter sé coniúncta habébat. Herculés tamen
etsí intellegébat quantum perículum esset, negótium suscépit; ac postquam
per multás terrás iter fécit, ad eam partem Libyae pervénit quae Európae
proxima est. Ibi in utróque lítore fretí quod Európam á Libyá dívidit
columnás cónstituit, quae posteá Herculis Columnae appellábantur.

39. _THE GOLDEN SHIP_

Dum híc morátur, Herculés mágnum incommodum ex calóre sólis accipiébat;
tandem igitur írá commótus arcum suum intendit et sólem sagittís petiit.
Sól tamen audáciam virí tantum admírátus est ut lintrem auream eí
dederit. Herculés hóc dónum libentissimé accépit, núllam enim návem in
hís regiónibus inveníre potuerat. Tum lintrem dédúxit, et ventum nactus
idóneum post breve tempus ad ínsulam pervénit. Ubi ex incolís cógnóvit
quó in locó bovés essent, in eam partem statim profectus est et á rége
Géryone postulávit ut bovés sibi tráderentur. Cum tamen ille hóc facere
nóllet, Herculés et régem ipsum et Eurytiónem, quí erat ingentí
mágnitúdine corporis, interfécit.

40. _A MIRACULOUS HAIL-STORM_

Tum Herculés bovés per Hispániam et Liguriam compellere cónstituit;
postquam igitur omnia paráta sunt, bovés ex ínsulá ad continentem
tránsportávit. Ligurés autem, géns bellicósissima, dum ille per fínís
eórum iter facit, mágnás cópiás coégérunt atque eum longius prógredí
prohibébant. Herculés mágnam difficultátem habébat, barbarí enim in locís
superióribus cónstiterant et saxa télaque in eum coniciébant. Ille quidem
paene omnem spem salútis déposuerat, sed tempore opportúnissimó Iuppiter
imbrem lapidum ingentium é caeló démísit. Hí tantá ví cecidérunt ut
mágnum numerum Ligurum occíderint; ipse tamen Herculés (ut in tálibus
rébus accidere cónsuévit) nihil incommodí cépit.

41. _THE PASSAGE OF THE ALPS_

Postquam Ligurés hóc modó superátí sunt, Herculés quam celerrimé
prógressus est et post paucós diés ad Alpís pervénit. Necesse erat hás
tránsíre, ut in Ítaliam bovés ageret; rés tamen summae erat
difficultátis. Hí enim montés, quí últeriórem á citerióre Galliá
dívidunt, nive perenní sunt téctí; quam ob causam neque frúmentum neque
pábulum in hís regiónibus invenírí potest. Herculés igitur antequam
ascendere coepit, mágnam cópiam frúmentí et pábulí comparávit et hóc
commeátú bovés onerávit. Postquam in hís rébus trís diés cónsúmpserat,
quartó dié profectus est, et contrá omnium opíniónem bovés incolumís in
Ítaliam trádúxit.

42. _CACUS STEALS THE OXEN_

Breví tempore ad flúmen Tiberim vénit. Tum tamen núlla erat urbs in eó
locó, Róma enim nóndum condita erat. Herculés itinere fessus cónstituit
ibi paucós diés morárí, ut sé ex labóribus recreáret. Haud procul á valle
ubi bovés páscébantur spélunca erat, in quá Cácus, horribile mónstrum,
tum habitábat. Híc speciem terribilem praebébat, nón modo quod ingentí
mágnitúdine corporis erat, sed quod ígnem ex óre exspírábat. Cácus autem
dé adventú Herculis fámam accéperat; noctú igitur vénit, et dum Herculés
dormit, quattuor pulcherrimórum boum abripuit. Hós caudís in spéluncam
tráxit, né Herculés é vestígiís cógnóscere posset quó in locó célátí
essent.

43. _HERCULES DISCOVERS THE THEFT_

Posteró dié simul atque é somnó excitátus est, Herculés fúrtum
animadvertit et bovés ámissós omnibus locís quaerébat. Hós tamen núsquam
reperíre poterat, nón modo quod locí nátúram ígnórábat, sed quod
vestígiís falsís déceptus est. Tandem cum mágnam partem diéí frústrá
cónsúmpsisset, cum reliquís bóbus prógredí cónstituit. At dum proficíscí
parat, únus é bóbus quós sécum habuit múgíre coepit. Subitó ií quí in
spéluncá inclúsí erant múgítum reddidérunt, et hóc modó Herculem
certiórem fécérunt quó in locó célátí essent. Ille vehementer írátus ad
spéluncam quam celerrimé sé contulit, ut praedam reciperet. At Cácus
saxum ingéns ita déiécerat ut aditus spéluncae omnínó obstruerétur.

44. _HERCULES AND CACUS_

Herculés cum núllum alium introitum reperíre posset, hóc saxum ámovére
cónátus est, sed propter éius mágnitúdinem rés erat difficillima. Diú
frústrá labórábat neque quicquam efficere poterat; tandem tamen mágnó
cónátú saxum ámóvit et spéluncam patefécit. Ibi ámissós bovés mágnó cum
gaudió cónspéxit; sed Cácum ipsum vix cernere potuit, quod spélunca
repléta erat fúmó quem ille móre suó évomébat. Herculés inúsitátá specié
turbátus breve tempus haesitábat; mox tamen in spéluncam inrúpit et
collum mónstrí bracchiís complexus est. Ille etsí multum repúgnávit,
núlló modó sé líberáre potuit, et cum núlla facultás respírandí darétur,
mox exanimátus est.

45. _ELEVENTH LABOR: THE GOLDEN APPLES OF THE HESPERIDES_

Eurystheus postquam bovés Géryonis accépit, labórem úndecimum Herculí
imposuit, graviórem quam quós suprá nárrávimus. Mandávit enim eí ut aurea
póma ex hortó Hesperidum auferret. Hesperidés autem nymphae erant quaedam
fórmá praestantissimá, quae in terrá longinquá habitábant, et quibus
aurea quaedam póma á Iúnóne commissa erant. Multí hominés aurí cupiditáte
inductí haec póma auferre iam anteá cónátí erant. Rés tamen difficillima
erat, namque hortus in quó póma erant múró ingentí undique circumdatus
erat; praetereá dracó quídam cui centum erant capita portam hortí
díligenter custódiébat. Opus igitur quod Eurystheus Herculí imperáverat
erat summae difficultátis, nón modo ob causás quás memorávimus, sed etiam
quod Herculés omnínó ígnórábat quó in locó hortus ille situs esset.

46. _HERCULES ASKS AID OF ATLAS_

Herculés quamquam quiétem vehementer cupiébat, tamen Eurystheó párére
cónstituit, et simul ac iússa éius accépit, proficíscí mátúrávit. Á
multís mercátóribus quaesíverat quó in locó Hesperidés habitárent, nihil
tamen certum reperíre potuerat. Frústrá per multás terrás iter fécit et
multa perícula subiit; tandem, cum in hís itineribus tótum annum
cónsúmpsisset, ad extrémam partem orbis terrárum, quae proxima est
Óceanó, pervénit. Híc stábat vir quídam, nomine Atlás, ingentí
mágnitúdine corporis, quí caelum (ita tráditum est) umerís suís sustinébat,
né in terram décideret. Herculés tantás vírís mágnopere mírátus statim in
conloquium cum Atlante vénit, et cum causam itineris docuisset, auxilium
ab eó petiit.

47. _HERCULES BEARS UP THE HEAVENS_

Atlás autem Herculí máximé pródesse potuit; ille enim cum ipse esset
pater Hesperidum, certó scívit quó in locó esset hortus. Postquam igitur
audívit quam ob causam Herculés vénisset, “Ipse,” inquit, “ad hortum íbó
et fíliábus meís persuádébó ut póma suá sponte trádant.” Herculés cum
haec audíret, mágnopere gávísus est; vim enim adhibére nóluit, sí rés
aliter fierí posset. Cónstituit igitur oblátum auxilium accipere. Atlás
tamen postulávit ut, dum ipse abesset, Herculés caelum umerís sustinéret.
Hóc autem negótium Herculés libenter suscépit, et quamquam rés erat summí
labóris, tótum pondus caelí continuós complúrís diés sólus sustinébat.

48. _THE RETURN OF ATLAS_

Atlás intereá abierat et ad hortum Hesperidum, quí pauca mília passuum
aberat, sé quam celerrimé contulerat. Eó cum vénisset, causam veniendí
exposuit et fíliás suás vehementer hortátus est ut póma tráderent. Illae
diú haerébant; nólébant enim hóc facere, quod ab ipsá Iúnóne (ita ut ante
dictum est) hóc múnus accépissent. Atlás tamen aliquandó iís persuásit ut
sibi párérent, et póma ad Herculem rettulit. Herculés intereá cum plúrís
diés exspectávisset neque úllam fámam dé reditú Atlantis accépisset, hác
morá graviter commótus est. Tandem quíntó dié Atlantem vídit redeuntem,
et mox mágnó cum gaudió póma accépit; tum, postquam grátiás pró tantó
benefició égit, ad Graeciam proficíscí mátúrávit.

49. _TWELFTH LABOR: CERBERUS THE THREE-HEADED DOG_

Postquam aurea póma ad Eurystheum reláta sunt, únus modo relinquébátur é
duodecim labóribus quós Pýthia Herculí praecéperat. Eurystheus autem cum
Herculem mágnopere timéret, eum in aliquem locum mittere volébat unde
numquam redíre posset. Negótium igitur eí dedit ut canem Cerberum ex Orcó
in lúcem traheret. Hóc opus omnium difficillimum erat, némó enim umquam
ex Orcó redierat. Praetereá Cerberus iste mónstrum erat horribilí specié,
cui tria erant capita serpentibus saevís cincta. Antequam tamen dé hóc
labóre nárrámus, nón aliénum vidétur, quoniam dé Orcó mentiónem fécimus,
pauca dé eá regióne própónere.

50. _CHARON’S FERRY_

Dé Orcó, quí ídem Hádés appellábátur, haec tráduntur. Ut quisque dé vítá
décesserat, mánés éius ad Orcum, sédem mortuórum, á deó Mercurió
dédúcébantur. Húius regiónis, quae sub terrá fuisse dícitur, réx erat
Plútó, cui uxor erat Próserpina, Iovis et Cereris fília. Mánés igitur á
Mercurió déductí prímum ad rípam veniébant Stygis flúminis, quó régnum
Plútónis continétur. Hóc tránsíre necesse erat antequam in Orcum veníre
possent. Cum tamen in hóc flúmine núllus póns factus esset, mánés
tránsvehébantur á Charonte quódam, quí cum parvá scaphá ad rípam
exspectábat. Charón pró hóc offició mercédem postulábat, neque quemquam,
nisi hóc praemium prius dedisset, tránsvehere volébat. Quam ob causam mós
erat apud antíquós nummum in óre mortuí pónere eó cónsilió, ut cum ad
Stygem vénisset, pretium tráiectús solvere posset. Ií autem quí post
mortem in terrá nón sepultí erant Stygem tránsíre nón potuérunt, sed in
rípá per centum annós erráre coáctí sunt; tum démum Orcum intráre licuit.

51. _THE REALM OF PLUTO_

Ut autem mánés Stygem hóc modó tránsierant, ad alterum veniébant flúmen,
quod Léthé appellábátur. Ex hóc flúmine aquam bibere cógébantur; quod cum
fécissent, rés omnís in vítá gestás é memoriá dépónébant. Dénique ad
sédem ipsíus Plútónis veniébant, cúius introitus á cane Cerberó
custódiébátur. Ibi Plútó nigró vestítú indútus cum uxóre Próserpiná in
solió sedébat. Stábant etiam nón procul ab eó locó tria alia solia, in
quibus sedébant Mínós, Rhadamanthus, Aeacusque, iúdicés apud ínferós. Hí
mortuís iús dícébant et praemia poenásque cónstituébant. Boní enim in
Campós Élysiós, sédem beátórum, veniébant; improbí autem in Tartarum
mittébantur ac multís et variís suppliciís ibi excruciábantur.

52. _HERCULES CROSSES THE STYX_

Herculés postquam imperia Eurystheí accépit, in Lacóniam ad Taenarum
statim sé contulit; ibi enim spélunca erat ingentí mágnitúdine, per quam,
ut trádébátur, hominés ad Orcum déscendébant. Eó cum vénisset, ex incolís
quaesívit quó in locó spélunca illa sita esset; quod cum cógnóvisset,
sine morá déscendere cónstituit. Nec tamen sólus hóc iter faciébat,
Mercurius enim et Minerva sé eí sociós adiúnxerant. Ubi ad rípam Stygis
vénit, Herculés scapham Charontis cónscendit, ut ad últeriórem rípam
tránsíret. Cum tamen Herculés vir esset ingentí mágnitúdine corporis,
Charón solvere nólébat; mágnopere enim verébátur né scapha sua tantó
pondere oneráta in medió flúmine mergerétur. Tandem tamen minís Herculis
territus Charón scapham solvit, et eum incolumem ad últeriórem rípam
perdúxit.

53. _THE LAST LABOR IS ACCOMPLISHED_

Postquam flúmen Stygem hóc modó tránsiit, Herculés in sédem ipsíus
Plútónis vénit; et postquam causam veniendí docuit, ab eó petívit ut
Cerberum auferre sibi licéret. Plútó, quí dé Hercule fámam accéperat, eum
benígné excépit, et facultátem quam ille petébat libenter dedit.
Postulávit tamen ut Herculés ipse, cum imperáta Eurystheí fécisset,
Cerberum in Orcum rúrsus redúceret. Herculés hóc pollicitus est, et
Cerberum, quem nón sine mágnó perículó manibus prehenderat, summó cum
labóre ex Orcó in lúcem et ad urbem Eurystheí tráxit. Eó cum vénisset,
tantus timor animum Eurystheí occupávit ut ex átrió statim refúgerit; cum
autem paulum sé ex timóre recépisset, multís cum lacrimís obsecrávit
Herculem ut mónstrum sine morá in Orcum redúceret. Síc contrá omnium
opíniónem duodecim illí labórés quós Pýthia praecéperat intrá duodecim
annós cónfectí sunt; quae cum ita essent, Herculés servitúte tandem
líberátus mágnó cum gaudió Thébás rediit.

54. _THE CENTAUR NESSUS_

Posteá Herculés multa alia praeclára perfécit, quae nunc perscríbere
longum est. Tandem iam aetáte próvectus Déianíram, Oeneí fíliam, in
mátrimónium dúxit; post tamen trís annós accidit ut puerum quendam, cui
nómen erat Eunomus, cású occíderit. Cum autem mós esset ut sí quis
hominem cású occídisset, in exsilium íret, Herculés cum uxóre suá é
fínibus éius cívitátis exíre mátúrávit. Dum tamen iter faciunt, ad flúmen
quoddam pervénérunt in quó núllus póns erat; et dum quaerunt quónam modó
flúmen tránseant, accurrit centaurus Nessus, quí viátóribus auxilium
obtulit. Herculés igitur uxórem suam in tergum Nessí imposuit; tum ipse
flúmen tránávit. Nessus autem paulum in aquam prógressus ad rípam subitó
revertébátur et Déianíram auferre cónábátur. Quod cum animadvertisset
Herculés, írá graviter commótus arcum intendit et pectus Nessí sagittá
tránsfíxit.

55. _THE POISONED ROBE_

Nessus igitur sagittá Herculis tránsfíxus moriéns humí iacébat; at né
occásiónem suí ulcíscendí dímitteret, ita locútus est: “Tú, Déianíra,
verba morientis audí. Sí amórem marítí tuí cónserváre vís, hunc sanguinem
quí nunc é pectore meó effunditur súme ac repóne; tum, sí umquam in
suspíciónem tibi vénerit, vestem marítí hóc sanguine ínficiés.” Haec
locútus Nessus animam efflávit; Déianíra autem nihil malí suspicáta
imperáta fécit. Pauló post Herculés bellum contrá Eurytum, régem
Oechaliae, suscépit; et cum régem ipsum cum fíliís interfécisset, Iolén
éius fíliam captívam sécum redúxit. Antequam tamen domum vénit, návem ad
Cénaeum prómunturium appulit, et in terram égressus áram cónstituit, ut
Ioví sacrificáret. Dum tamen sacrificium parat, Licham comitem suum domum
mísit, quí vestem albam referret; mós enim erat apud antíquós, dum
sacrificia facerent, albam vestem gerere. At Déianíra verita né Herculés
amórem ergá Iolén habéret, vestem priusquam Lichae dedit, sanguine Nessí
ínfécit.

[Illustration: HERCULES, NESSUS, AND DEJANIRA]

56. _THE DEATH OF HERCULES_

Herculés nihil malí suspicáns vestem quam Lichás attulerat statim induit;
pauló post tamen dolórem per omnia membra sénsit, et quae causa esset
éius reí mágnopere mirábátur. Dolóre paene exanimátus vestem détrahere
cónátus est; illa tamen in corpore haesit, neque úlló modó abscindí
potuit. Tum démum Herculés quasi furóre impulsus in montem Octam sé
contulit, et in rogum, quem summá celeritáte exstrúxit, sé imposuit. Hóc
cum fécisset, eós quí circumstábant órávit ut rogum quam celerrimé
succenderent. Omnés diú recúsábant; tandem tamen pástor quídam ad
misericordiam inductus ígnem subdidit. Tum, dum omnia fúmó obscúrantur,
Herculés dénsá núbe vélátus á Iove in Olympum abreptus est.

THE ARGONAUTS

_The celebrated voyage of the Argonauts was brought about in this way.
Pelias had expelled his brother Aeson from his kingdom in Thessaly, and
had determined to take the life of Jason, the son of Aeson. Jason,
however, escaped and grew up to manhood in another country. At last he
returned to Thessaly; and Pelias, fearing that he might attempt to
recover the kingdom, sent him to fetch the Golden Fleece from Colchis,
supposing this to be an impossible feat. Jason with a band of heroes set
sail in the ship Argo (called after Argus, its builder), and after many
adventures reached Colchis. Here Aeétes, king of Colchis, who was
unwilling to give up the Fleece, set Jason to perform what seemed an
impossible task, namely to plough a field with certain fire-breathing
oxen, and then to sow it with dragon’s teeth. Medéa, however, the
daughter of the king, assisted Jason by her skill in magic, first to
perform the task appointed, and then to procure the Fleece. She then fled
with Jason, and to delay the pursuit of her father, sacrificed her
brother Absyrtus. After reaching Thessaly, Medéa caused the death of
Pelias and was expelled from the country with her husband. They removed
to Corinth, and here Medéa becoming jealous of Glauce, daughter of Creon,
caused her death by means of a poisoned robe. She was afterward carried
off in a chariot sent by the sun-god, and a little later Jason was
accidentally killed_.

57. _THE WICKED UNCLE_

Erant ólim in Thessaliá duo frátrés, quórum alter Aesón, Peliás alter
appellábátur. Aesón prímó régnum obtinuerat; at post paucós annós Peliás
régní cupiditáte adductus nón modo frátrem suum expulit, sed etiam in
animó habébat Iásonem, Aesonis fílium, interficere. Quídam tamen ex
amícís Aesonis, ubi sententiam Peliae cógnóvérunt, puerum é tantó
perículó éripere cónstituérunt. Noctú igitur Iásonem ex urbe abstulérunt,
et cum posteró dié ad régem rediissent, eí renúntiávérunt puerum mortuum
esse. Peliás cum hóc audívisset, etsí ré vérá mágnum gaudium percipiébat,
speciem tamen dolóris praebuit et quae causa esset mortis quaesívit. Illí
autem cum bene intellegerent dolórem éius falsum esse, nesció quam
fábulam dé morte puerí finxérunt.

58. _A FATEFUL ACCIDENT_

Post breve tempus Peliás, veritus né régnum suum tantá ví et fraude
occupátum ámitteret, amícum quendam Delphós mísit, quí óráculum
cónsuleret. Ille igitur quam celerrimé Delphós sé contulit et quam ob
causam vénisset démónstrávit. Respondit óráculum núllum esse in
praesentiá perículum; monuit tamen Peliam ut sí quis únum calceum geréns
veníret, eum cavéret. Post paucís annís accidit ut Peliás mágnum
sacrificium factúrus esset; núntiós in omnís partís dímíserat et certam
diem conveniendí díxerat. Dié cónstitútá mágnus hominum numerus undique
ex agrís convénit; in hís autem vénit etiam Iásón, quí á pueritiá apud
centaurum quendam habitáverat. Dum tamen iter facit, únum é calceís in
tránseundó nesció quó flúmine ámísit.

59. _THE GOLDEN FLEECE_

Iásón igitur cum calceum ámissum núlló modó recipere posset, únó pede
núdó in régiam pervénit. Quem cum Peliás vídisset, subitó timóre adfectus
est; intelléxit enim hunc esse hominem quem óráculum démónstrávisset. Hóc
igitur cónsilium iniit. Réx erat quídam Aeétés, quí régnum Colchidis illó
tempore obtinébat. Huic commissum erat vellus illud aureum quod Phrixus
ólim ibi relíquerat. Cónstituit igitur Peliás Iásoní negótium dare ut hóc
vellere potírétur; cum enim rés esset mágní perículí, eum in itinere
peritúrum esse spérábat. Iásonem igitur ad sé arcessívit, et eum
cohortátus quid fierí vellet docuit. Ille etsí intellegébat rem esse
difficillimam, negótium libenter suscépit.

60. _THE BUILDING OF THE GOOD SHIP ARGO_

Cum tamen Colchis multórum diérum iter ab eó locó abesset, sólus Iásón
proficíscí nóluit. Dímísit igitur núntiós in omnís partís, quí causam
itineris docérent et diem certam conveniendí dícerent. Intereá, postquam
omnia quae sunt úsuí ad armandás návís comportárí iussit, negótium dedit
Argó cuidam, quí summam scientiam nauticárum rérum habébat, ut návem
aedificáret. In hís rébus circiter decem diés cónsúmptí sunt; Argus enim,
quí operí praeerat, tantam díligentiam adhibébat ut né nocturnum quidem
tempus ad labórem intermitteret. Ad multitúdinem hominum tránsportandam
návis pauló erat látior quam quibus in nostró marí útí cónsuévimus, et ad
vim tempestátum perferendam tóta é róbore facta est.

61. _THE ANCHOR IS WEIGHED_

Intereá is diés appetébat quem Iásón per núntiós édíxerat, et ex omnibus
regiónibus Graeciae multí, quós aut reí novitás aut spés glóriae movébat,
undique conveniébant. Tráditum est autem in hóc numeró fuisse Herculem,
dé quó suprá multa perscrípsimus, Orpheum, citharoedum praeclárissimum,
Théseum, Castorem, multósque aliós quorum nómina sunt nótissima. Ex hís
Iásón quós arbitrátus est ad omnia perícula subeunda parátissimós esse,
eós ad numerum quínquágintá délégit et sociós sibi adiúnxit; tum paucós
diés commorátus, ut ad omnís cásús subsidia comparáret, návem dédúxit, et
tempestátem ad návigandum idóneam nactus mágnó cum plausú omnium solvit.

62. _A FATAL MISTAKE_

Haud multó post Argonautae (ita enim appellábantur quí in istá náví
vehébantur) ínsulam quandam, nómine Cyzicum, attigérunt; et é náví
égressí á rége illíus regiónis hospitió exceptí sunt. Paucás hórás ibi
commorátí ad sólis occásum rúrsus solvérunt; sed postquam pauca mília
passuum prógressí sunt, tanta tempestás subitó coorta est ut cursum
tenére nón possent, et in eandem partem ínsulae unde núper profectí erant
mágnó cum perículó déicerentur. Incolae tamen, cum nox esset obscúra,
Argonautás nón ágnóscébant, et návem inimícam vénisse arbitrátí arma
rapuérunt et eós égredí prohibébant. Ácriter in lítore púgnátum est, et
réx ipse, quí cum aliís décucurrerat, ab Argonautís occísus est. Mox
tamen, cum iam dílúcésceret, sénsérunt incolae sé erráre et arma
abiécérunt; Argonautae autem cum régem occísum esse vidérent, mágnum
dolórem percépérunt.

63. _THE LOSS OF HYLAS_

Postrídié éius diéí Iásón tempestátem satis idóneam esse arbitrátus
(summa enim tranquillitás iam cónsecúta erat), ancorás sustulit, et pauca
mília passuum prógressus ante noctem Mýsiam attigit. Ibi paucás hórás in
ancorís exspectávit; á nautís enim cógnóverat aquae cópiam quam sécum
habérent iam déficere, quam ob causam quídam ex Argonautís in terram
égressí aquam quaerébant. Hórum in numeró erat Hylás quídam, puer fórmá
praestantissimá. Quí dum fontem quaerit, á comitibus paulum sécesserat.
Nymphae autem quae fontem colébant, cum iuvenem vídissent, eí persuádére
cónátae sunt ut sécum manéret; et cum ille negáret sé hóc factúrum esse,
puerum ví abstulérunt.

Comités éius postquam Hylam ámissum esse sénsérunt, mágnó dolóre adfectí
diú frústrá quaerébant. Herculés autem et Polyphémus, quí vestígia puerí
longius secútí erant, ubi tandem ad lítus rediérunt, Iásonem solvisse
cógnóvérunt.

64. _DIFFICULT DINING_

Post haec Argonautae ad Thráciam cursum tenuérunt, et postquam ad oppidum
Salmydéssum návem appulérunt, in terram égressí sunt. Ibi cum ab incolís
quaesíssent quis régnum éius regiónis obtinéret, certiórés factí sunt
Phíneum quendam tum régem esse. Cógnóvérunt etiam hunc caecum esse et
díró quódam supplició adficí, quod ólim sé crúdélissimum in fíliós suós
praebuisset. Cúius supplicí hóc erat genus. Missa erant á Iove mónstra
quaedam specié horribilí, quae capita virginum, corpora volucrum
habébant. Hae volucrés, quae Harpýiae appellábantur, Phíneó summam
molestiam adferébant; quotiéns enim ille accubuerat, veniébant et cibum
appositum statim auferébant. Quó factum est ut haud multum abesset quín
Phíneus famé morerétur.

65. _THE DELIVERANCE OF PHINEUS_

Rés igitur male sé habébat cum Argonautae návem appulérunt. Phíneus autem
simul atque audívit eós in suós fínís égressós esse, mágnopere gávísus
est. Sciébat enim quantam opíniónem virtútis Argonautae habérent, nec
dubitábat quín sibi auxilium ferrent. Núntium igitur ad návem mísit, quí
Iásonem sociósque ad régiam vocáret. Eó cum vénissent, Phíneus
démónstrávit quantó in perículó suae rés essent, et prómísit sé mágna
praemia datúrum esse, sí illí remedium repperissent. Argonautae negótium
libenter suscépérunt, et ubi hóra vénit, cum rége accubuérunt; at simul
ac céna apposita est, Harpýiae cénáculum intrávérunt et cibum auferre
cónábantur. Argonautae prímum gladiís volucrés petiérunt; cum tamen
vidérent hóc nihil pródesse, Zétés et Calais, quí álís erant ínstrúctí,
in áera sé sublevávérunt, ut désuper impetum facerent. Quod cum
sénsissent Harpýiae, reí novitáte perterritae statim aufúgérunt, neque
posteá umquam rediérunt.

66. _THE SYMPLEGADES_

Hóc factó Phíneus, ut pró tantó benefició meritam grátiam referret,
Iásoní démónstrávit quá ratióne Symplégadés vítáre posset. Symplégadés
autem duae erant rúpés ingentí mágnitúdine, quae á Iove positae erant eó
cónsilió, né quis ad Colchida perveníret. Hae parvó interválló in marí
natábant, et sí quid in medium spatium vénerat, incrédibilí celeritáte
concurrébant. Postquam igitur á Phíneó doctus est quid faciendum esset,
Iásón sublátís ancorís návem solvit, et léní ventó próvectus mox ad
Symplégadés appropinquávit. Tum in prórá stáns columbam quam in manú
tenébat émísit. Illa réctá viá per medium spatium volávit, et priusquam
rúpés cónflíxérunt, incolumis évásit caudá tantum ámissá. Tum rúpés
utrimque discessérunt; antequam tamen rúrsus concurrerent, Argonautae,
bene intellegentés omnem spem salútis in celeritáte positam esse, summá
ví rémís contendérunt et návem incolumem perdúxérunt. Hóc factó dís
grátiás máximás égérunt, quórum auxilió é tantó perículó éreptí essent;
omnés enim sciébant nón sine auxilió deórum rem tam félíciter événisse.

67. _A HEAVY TASK_

Breví intermissó spatió Argonautae ad flúmen Phásim vénérunt, quod in
fínibus Colchórum erat. Ibi cum návem appulissent et in terram égressí
essent, statim ad régem Aeétem sé contulérunt et ab eó postulávérunt ut
vellus aureum sibi tráderétur. Ille cum audívisset quam ob causam
Argonautae vénissent, írá commótus est et diú negábat sé vellus
tráditúrum esse. Tandem tamen, quod sciébat Iásonem nón sine auxilió
deórum hóc negótium suscépisse, mútátá sententiá prómísit sé vellus
tráditúrum, sí Iásón labórés duós difficillimós prius perfécisset; et cum
Iásón díxisset sé ad omnia perícula subeunda parátum esse, quid fierí
vellet ostendit. Prímum iungendí erant duo taurí specié horribilí, quí
flammás ex óre édébant; tum hís iúnctís ager quídam arandus erat et
dentés dracónis serendí. Hís audítís Iásón etsí rem esse summí perículí
intellegébat, tamen, né hanc occásiónem reí bene gerendae ámitteret,
negótium suscépit.

68. _THE MAGIC OINTMENT_

Médéa, régis fília, Iásonem adamávit, et ubi audívit eum tantum perículum
subitúrum esse, rem aegré ferébat. Intellegébat enim patrem suum hunc
labórem próposuisse eó ipsó cónsilió, ut Iásón morerétur. Quae cum ita
essent, Médéa, quae summam scientiam medicínae habébat, hóc cónsilium
iniit. Mediá nocte ínsciente patre ex urbe évásit, et postquam in montís
fínitimós vénit, herbás quásdam carpsit; tum súcó expressó unguentum
parávit quod ví suá corpus aleret nervósque cónfírmáret. Hóc factó Iásoní
unguentum dedit; praecépit autem ut eó dié quó istí labórés cónficiendí
essent corpus suum et arma máne oblineret. Iásón etsí paene omnibus
hominibus mágnitúdine et víribus corporis antecellébat (víta enim omnis
in vénátiónibus atque in studió reí mílitáris cónsúmébátur), tamen hóc
cónsilium nón neglegendum esse cénsébat.

69. _THE SOWING OF THE DRAGON’S TEETH_

Ubi is diés vénit quem réx ad arandum agrum édíxerat, Iásón ortá lúce cum
sociís ad locum cónstitútum sé contulit. Ibi stabulum ingéns repperit, in
quó taurí erant inclúsí; tum portís apertís taurós in lúcem tráxit, et
summá cum difficultáte iugum imposuit. At Aeétés cum vidéret taurós nihil
contrá Iásonem valére, mágnopere mírátus est; nesciébat enim fíliam suam
auxilium eí dedisse. Tum Iásón omnibus aspicientibus agrum aráre coepit,
quá in ré tantam díligentiam praebuit ut ante merídiem tótum opus
cónfécerit. Hóc factó ad locum ubi réx sedébat adiit et dentís dracónis
postulávit; quós ubi accépit, in agrum quem aráverat mágná cum díligentiá
sparsit. Hórum autem dentium nátúra erat tális ut in eó locó ubi sémentés
factae essent virí armátí míró quódam modó gígnerentur.

70. _A STRANGE CROP_

Nóndum tamen Iásón tótum opus cónfécerat; imperáverat enim eí Aeétés ut
armátós virós quí é dentibus gígnerentur sólus interficeret. Postquam
igitur omnís dentís in agrum sparsit, Iásón lassitúdine exanimátus quiétí
sé trádidit, dum virí istí gígnerentur. Paucás hórás dormiébat, sub
vesperum tamen é somnó subitó excitátus rem ita événisse ut praedictum
esset cógnóvit; nam in omnibus agrí partibus virí ingentí mágnitúdine
corporis gladiís galeísque armátí mírum in modum é terrá oriébantur. Hóc
cógnitó Iásón cónsilium quod dedisset Médéa nón omittendum esse putábat.
Saxum igitur ingéns (ita enim Médéa praecéperat) in mediós virós
coniécit. Illí undique ad locum concurrérunt, et cum quisque sibi id
saxum nesció cúr habére vellet, mágna contróversia orta est. Mox strictís
gladiís inter sé púgnáre coepérunt, et cum hóc modó plúrimí occísí
essent, reliquí vulneribus cónfectí á Iásone núlló negótió interfectí
sunt.

71. _THE FLIGHT OF MEDEA_

Réx Aeétés ubi Iásonem labórem própositum cónfécisse cógnóvit, írá
graviter commótus est; id enim per dolum factum esse intellegébat; nec
dubitábat quín Médéa eí auxilium tulisset. Médéa autem cum intellegeret
sé in mágnó fore perículó sí in régiá manéret, fugá salútem petere
cónstituit. Omnibus rébus igitur ad fugam parátís mediá nocte ínsciente
patre cum frátre Absyrtó évásit, et quam celerrimé ad locum ubi Argó
subducta erat sé contulit. Eó cum vénisset, ad pedés Iásonis sé próiécit,
et multís cum lacrimís eum obsecrávit né in tantó discrímine mulierem
désereret quae eí tantum prófuisset. Ille quod memoriá tenébat sé per
éius auxilium é mágnó perículó évásisse, libenter eam excépit, et
postquam causam veniendí audívit, hortátus est né patris íram timéret.
Prómísit autem sé quam prímum eam in náví suá ávectúrum.

72. _THE SEIZURE OF THE FLEECE_

Postrídié éius diéí Iásón cum sociís suís ortá lúce návem dédúxit, et
tempestátem idóneam nactí ad eum locum rémís contendérunt, quó in locó
Médéa vellus célátum esse démónstrábat. Cum eó vénissent, Iásón in terram
égressus est, et sociís ad mare relictís, quí praesidió náví essent, ipse
cum Médéá in silvás sé contulit. Pauca mília passuum per silvam
prógressus vellus quod quaerébat ex arbore suspénsum vídit. Id tamen
auferre erat summae difficultátis; nón modo enim locus ipse égregié et
nátúrá et arte erat múnítus, sed etiam dracó quídam specié terribilí
arborem custódiébat. Tum Médéa, quae, ut suprá démónstrávimus, medicínae
summam scientiam habuit, rámum quem dé arbore proximá déripuerat venénó
ínfécit. Hóc factó ad locum appropinquávit, et dracónem, quí faucibus
apertís éius adventum exspectábat, venénó sparsit; deinde, dum dracó
somnó oppressus dormit, Iásón vellus aureum dé arbore déripuit et cum
Médéá quam celerrimé pedem rettulit.

73. _THE RETURN TO THE ARGO_

Dum autem ea geruntur, Argonautae, quí ad mare relictí erant, ánxió animó
reditum Iásonis exspectábant; id enim negótium summí esse perículí
intellegébant. Postquam igitur ad occásum sólis frústrá exspectávérunt,
dé éius salúte déspéráre coepérunt, nec dubitábant quín aliquí cásus
accidisset. Quae cum ita essent, mátúrandum sibi cénsuérunt, ut ducí
auxilium ferrent; sed dum proficíscí parant, lúmen quoddam subitó
cónspiciunt mírum in modum intrá silvás refulgéns, et mágnopere mírátí
quae causa esset éius reí ad locum concurrunt. Quó cum vénissent, Iásoní
et Médéae advenientibus occurrérunt, et vellus aureum lúminis éius causam
esse cógnóvérunt. Omní timóre sublátó mágnó cum gaudió ducem suum
excépérunt, et dís grátiás máximás égérunt quod rés tam félíciter
événisset.

74. _THE PURSUIT_

Hís rébus gestís omnés sine morá návem rúrsus cónscendérunt, et sublátís
ancorís prímá vigiliá solvérunt; neque enim satis tútum esse arbitrátí
sunt in eó locó manére. At réx Aeétés, quí iam ante inimícó in eós fuerat
animó, ubi cógnóvit fíliam suam nón modo ad Argonautás sé recépisse sed
etiam ad vellus auferendum auxilium tulisse, hóc dolóre gravius exársit.
Návem longam quam celerrimé dédúcí iussit, et mílitibus impositís
fugientís ínsecútus est. Argonautae, quí rem in discrímine esse bene
sciébant, omnibus víribus rémís contendébant; cum tamen návis quá
vehébantur ingentí esset mágnitúdine, nón eádem celeritáte quá Colchí
prógredí poterant. Quó factum est ut minimum abesset quín á Colchís
sequentibus caperentur, neque enim longius intererat quam quó télum adicí
posset. At Médéa cum vídisset quó in locó rés essent, paene omní spé
dépositá ínfandum hóc cónsilium cépit.

75. _A FEARFUL EXPEDIENT_

Erat in náví Argonautárum fílius quídam régis Aeétae, nómine Absyrtus,
quem, ut suprá démónstrávimus, Médéa ex urbe fugiéns sécum abdúxerat.
Hunc puerum Médéa interficere cónstituit eó cónsilió, ut membrís éius in
mare coniectís cursum Colchórum impedíret; certó enim sciébat Aeétem, cum
membra fílí vídisset, nón longius prósecútúrum esse. Neque opínió Médéam
fefellit, omnia enim ita événérunt ut spéráverat. Aeétés ubi prímum
membra vídit, ad ea conligenda návem tenérí iussit. Dum tamen ea
geruntur, Argonautae nón intermissó rémigandí labóre mox é cónspectú
hostium auferébantur, neque prius fugere déstitérunt quam ad flúmen
Éridanum pervénérunt. Aeétés nihil sibi prófutúrum esse arbitrátus sí
longius prógressus esset, animó démissó domum revertit, ut fílí corpus ad
sepultúram daret.

76. _THE BARGAIN WITH PELIAS_

Tandem post multa perícula Iásón in eundem locum pervénit unde profectus
erat. Tum é náví égressus ad régem Peliam, quí régnum adhúc obtinébat,
statim sé contulit, et vellere aureó mónstrátó ab eó postulávit ut régnum
sibi tráderétur; Peliás enim pollicitus erat, sí Iásón vellus
rettulisset, sé régnum eí tráditúrum. Postquam Iásón quid fierí vellet
ostendit, Peliás prímó nihil respondit, sed diú in eádem trístitiá
tacitus permánsit; tandem ita locútus est: “Vidés mé aetáte iam esse
cónfectum, neque dubium est quín diés suprémus mihi appropinquet. Liceat
igitur mihi, dum vívam, hóc régnum obtinére; cum autem tandem décesseró,
tú mihi succédés.” Hác órátióne adductus Iásón respondit sé id factúrum
quod ille rogásset.

77. _MAGIC ARTS_

Hís rébus cógnitís Médéa rem aegré tulit, et régní cupiditáte adducta
mortem régí per dolum ínferre cónstituit. Hóc cónstitútó ad fíliás régis
vénit atque ita locúta est: “Vidétis patrem vestrum aetáte iam esse
cónfectum neque ad labórem régnandí perferendum satis valére. Vultisne
eum rúrsus iuvenem fierí?” Tum fíliae régis ita respondérunt: “Num hóc
fierí potest? Quis enim umquam é sene iuvenis factus est?” At Médéa
respondit: “Mé medicínae summam habére scientiam scítis. Nunc igitur
vóbis démónstrábó quó modó haec rés fierí possit.” Postquam fínem
loquendí fécit, arietem aetáte iam cónfectum interfécit et membra éius in
váse aéneó posuit, atque ígní suppositó in aquam herbás quásdam infúdit.
Tum, dum aqua effervésceret, carmen magicum cantábat. Mox ariés é váse
exsiluit et víribus refectís per agrós currébat.

78. _A DANGEROUS EXPERIMENT_

Dum fíliae régis hóc míráculum stupentés intuentur, Médéa ita locúta est:
“Vidétis quantum valeat medicína. Vós igitur, sí vultis patrem vestrum in
aduléscentiam redúcere, id quod fécí ipsae faciétis. Vós patris membra in
vás conicite; ego herbás magicás praebébó.” Quod ubi audítum est, fíliae
régis cónsilium quod dedisset Médéa nón omittendum putávérunt. Patrem
igitur Peliam necávérunt et membra éius in vás aéneum coniécérunt; nihil
autem dubitábant quín hóc máximé eí prófutúrum esset. At rés omnínó
aliter événit ac spéráverant, Médéa enim nón eásdem herbás dedit quibus
ipsa úsa erat. Itaque postquam diú frústrá exspectávérunt, patrem suum ré
vérá mortuum esse intelléxérunt. Hís rébus gestís Médéa sé cum coniuge
suó régnum acceptúram esse spérábat; sed cívés cum intellegerent quó modó
Peliás periisset, tantum scelus aegré tulérunt. Itaque Iásone et Médéá é
régnó expulsís Acastum régem creávérunt.

79. _A FATAL GIFT_

Iásón et Médéa é Thessaliá expulsí ad urbem Corinthum vénérunt, cúius
urbis Creón quídam régnum tum obtinébat. Erat autem Creontí fília úna,
nómine Glaucé. Quam cum vídisset, Iásón cónstituit Médéae uxórí suae
núntium mittere eó cónsilió, ut Glaucén in mátrimónium dúceret. At Médéa
ubi intelléxit quae ille in animó habéret, írá graviter commóta iúre
iúrandó cónfírmávit sé tantam iniúriam ultúram. Hóc igitur cónsilium
cépit. Vestem parávit summá arte textam et variís colóribus ínfectam;
hanc mortiferó quódam venénó tinxit, cúius vís tális erat ut sí quis eam
vestem induisset, corpus éius quasi ígní úrerétur. Hóc factó vestem ad
Glaucén mísit; illa autem nihil malí suspicáns dónum libenter accépit, et
vestem novam móre féminárum statim induit.

80. _MEDEA KILLS HER SONS_

Vix vestem induerat Glaucé cum dolórem gravem per omnia membra sénsit, et
pauló post crúdélí cruciátú adfecta é vítá excessit. Hís rébus gestís
Médéa furóre atque ámentiá impulsa fíliós suós necávit; tum mágnum sibi
fore perículum arbitráta sí in Thessaliá manéret, ex eá regióne fugere
cónstituit. Hóc cónstitútó sólem órávit ut in tantó perículó auxilium
sibi praebéret. Sól autem hís precibus commótus currum mísit cui erant
iúnctí dracónés álís ínstrúctí. Médéa nón omittendam tantam occásiónem
arbitráta currum ascendit, itaque per áera vecta incolumis ad urbem
Athénás pervénit. Iásón ipse breví tempore míró modó occísus est. Accidit
síve cású síve cónsilió deórum ut sub umbrá návis suae, quae in lítus
subducta erat, dormíret. Mox návis, quae adhúc érécta steterat, in eam
partem ubi Iásón iacébat subitó délapsa virum ínfélícem oppressit.

[Illustration: MEDEA MEDITATING THE MURDER OF HER SONS]

ULYSSES

_Ulysses, a famous Greek hero, took a prominent part in the long siege of
Troy. After the fall of the city, he set out with his followers on his
homeward voyage to Ithaca, an island of which he was king; but being
driven out of his course by northerly winds, he was compelled to touch at
the country of the Lotus-eaters, who are supposed to have lived on the
north coast of Africa. Some of his comrades were so delighted with the
lotus fruit that they wished to remain in the country, but Ulysses
compelled them to embark again and continued his voyage. He next came to
the island of Sicily, and fell into the hands of the giant Polyphémus,
one of the Cyclópes. After several of his comrades had been killed by
this monster, Ulysses made his escape by stratagem and reached the
country of the winds. Here he received the help of Aeolus, king of the
winds, and having set sail again, arrived within sight of Ithaca; but
owing to the folly of his companions, the winds became suddenly adverse
and he was again driven back. He then touched at an island which was the
home of Circe, a powerful enchantress, who exercised her charms on his
companions and turned them into swine. By the help of the god Mercury,
Ulysses not only escaped this fate himself, but also forced Circe to
restore her victims to human shape. After staying a year with Circe, he
again set out and eventually reached his home_.

81. _HOMEWARD BOUND_

Urbem Tróiam á Graecís decem annós obsessam esse satis cónstat; dé hóc
enim belló Homérus, máximus poétárum Graecórum, Íliadem opus nótissimum
scrípsit. Tróiá tandem per ínsidiás captá, Graecí longó belló fessí domum
redíre mátúrávérunt. Omnibus rébus igitur ad profectiónem parátís návís
dédúxérunt, et tempestátem idóneam nactí mágnó cum gaudió solvérunt. Erat
inter prímós Graecórum Ulixés quídam, vir summae virtútis ac prúdentiae,
quem dícunt nónnúllí dolum istum excógitásse quó Tróiam captam esse
cónstat. Híc régnum ínsulae Ithacae obtinuerat, et pauló antequam cum
reliquís Graecís ad bellum profectus est, puellam fórmósissimam, nómine
Pénelopén, in mátrimónium dúxerat. Nunc igitur cum iam decem annós quasi
in exsilió cónsúmpsisset, mágná cupiditáte patriae et uxóris videndae
árdébat.

82. _THE LOTUS-EATERS_

Postquam tamen pauca mília passuum á lítore Tróiae progressí sunt, tanta
tempestás subitó coorta est ut núlla návium cursum tenére posset, sed
aliae aliás in partís disicerentur. Návis autem quá ipse Ulixés vehébátur
ví tempestátis ad merídiem déláta decimó dié ad lítus Libyae appulsa est.
Ancorís iactís Ulixés cónstituit nónnúllós é sociís in terram expónere,
quí aquam ad návem referrent et quális esset nátúra éius regiónis
cógnóscerent. Hí igitur é náví égressí imperáta facere parábant. Dum
tamen fontem quaerunt, quibusdam ex incolís obviam factí ab iís hospitió
acceptí sunt. Accidit autem ut máior pars víctús eórum hominum in míró
quódam frúctú quem lótum appellábant cónsisteret. Quam cum Graecí
gustássent, patriae et sociórum statim oblítí cónfírmávérunt sé semper in
eá terrá mánsúrós, ut dulcí illó cibó in perpetuum véscerentur.

83. _THE RESCUE_

Ulixés cum ab hórá septimá ad vesperum exspectásset, veritus né socií suí
in perículó versárentur, nónnúllós é reliquís mísit, ut quae causa esset
morae cógnóscerent. Hí igitur in terram exposití ad vícum quí nón longé
aberat sé contulérunt; quó cum vénissent, sociós suós quasi vínó ébriós
repperérunt. Tum ubi causam veniendí docuérunt, iís persuádére cónábantur
ut sécum ad návem redírent. Illí tamen resistere ac manú sé défendere
coepérunt, saepe clámitantés sé numquam ex eó locó abitúrós. Quae cum ita
essent, núntií ré ínfectá ad Ulixem rediérunt. Hís rébus cógnitís ipse
cum omnibus quí in náví relictí erant ad locum vénit; et sociós suós
frústrá hortátus ut suá sponte redírent, manibus eórum post terga vinctís
invítós ad návem reportávit. Tum ancorís sublátís quam celerrimé é portú
solvit.

84. _THE ONE-EYED GIANT_

Postquam eá tótá nocte rémís contendérunt, postrídié ad terram ígnótam
návem appulérunt. Tum, quod nátúram éius regiónis ígnórábat, ipse Ulixés
cum duodecim é sociís in terram égressus loca explóráre cónstituit.
Paulum á lítore prógressí ad spéluncam ingentem pervénérunt, quam
habitárí sénsérunt; éius enim introitum et nátúrá locí et manú múnítum
esse animadvertérunt. Mox, etsí intellegébant sé nón sine perículó id
factúrós, spéluncam intrávérunt; quod cum fécissent, mágnam cópiam lactis
in vásís ingentibus conditam invénérunt. Dum tamen mírantur quis in eá
séde habitáret, sonitum terribilem audívérunt, et oculís ad portam tortís
mónstrum horribile vídérunt, húmáná quidem specié et figúrá, sed ingentí
mágnitúdine corporis. Cum autem animadvertissent mónstrum únum oculum
tantum habére in mediá fronte positum, intelléxérunt hunc esse únum é
Cyclópibus, dé quibus fámam iam accéperant.

85. _THE GIANT’S SUPPER_

Cyclópés autem pástórés erant quídam quí ínsulam Siciliam et praecipué
montem Aetnam incolébant; ibi enim Volcánus, praeses fabrórum et ígnis
repertor, cúius serví Cyclópés erant, officínam suam habébat.

Graecí igitur simul ac mónstrum vídérunt, terróre paene exanimátí in
interiórem partem spéluncae refúgérunt et sé ibi abdere cónábantur.
Polyphémus autem (síc enim Cyclóps appellábátur) pecus suum in spéluncam
compulit; deinde, cum saxó ingentí portam obstrúxisset, ígnem in mediá
spéluncá fécit. Hóc factó, oculó omnia perlústrábat, et cum sénsisset
hominés in interióre parte spéluncae esse abditós, mágná vóce exclámávit:
“Quí hominés estis? Mercátórés an latrónés?” Tum Ulixés respondit sé
neque mercátórés esse neque praedandí causá vénisse; sed á Tróiá
redeuntís ví tempestátum á réctó cursú dépulsós esse. Órávit etiam ut
sibi sine iniúriá abíre licéret. Tum Polyphémus quaesívit ubi esset návis
quá vectí essent; sed Ulixés cum sibi máximé praecavendum esse bene
intellegeret, respondit návem suam in rúpís coniectam omnínó fráctam
esse. Polyphémus autem núlló respónsó dató duo é sociís manú corripuit,
et membrís eórum dívulsís carnem dévoráre coepit.

86. _A DESPERATE SITUATION_

Dum haec geruntur, Graecórum animós tantus terror occupávit ut né vócem
quidem édere possent, sed omní spé salútis dépositá mortem praesentem
exspectárent. Polyphémus, postquam famés hác tam horribilí céná dépulsa
est, humí próstrátus somnó sé dedit. Quod cum vídisset Ulixés, tantam
occásiónem reí gerendae nón omittendam arbitrátus, in eó erat ut pectus
mónstrí gladió tránsfígeret. Cum tamen nihil temeré agendum exístimáret,
cónstituit explóráre, antequam hóc faceret, quá ratióne ex spéluncá
évádere possent. At cum saxum animadvertisset quó introitus obstrúctus
erat, nihil sibi prófutúrum intelléxit sí Polyphémum interfécisset. Tanta
enim erat éius saxí mágnitúdó ut né á decem quidem hominibus ámovérí
posset. Quae cum ita essent, Ulixés hóc cónátú déstitit et ad sociós
rediit; quí cum intelléxissent quó in locó rés essent, núllá spé salútis
oblátá dé fortúnís suís déspéráre coepérunt. Ille tamen né animós
démitterent vehementer hortátus est; démónstrávit sé iam anteá é multís
et mágnís perículís évásisse, neque dubium esse quín in tantó discrímine
dí auxilium látúrí essent.

87. _A PLAN FOR VENGEANCE_

Ortá lúce Polyphémus iam é somnó excitátus idem quod hesternó dié fécit;
correptís enim duóbus é reliquís virís carnem eórum sine morá dévorávit.
Tum, cum saxum ámóvisset, ipse cum pecore suó ex spéluncá prógressus est;
quod cum Graecí vidérent, mágnam in spem sé post paulum évásúrós
vénérunt. Mox tamen ab hác spé repulsí sunt; nam Polyphémus, postquam
omnés ovés exiérunt, saxum in locum restituit. Reliquí omní spé salútis
dépositá lámentís lacrimísque sé dédidérunt; Ulixés véró, quí, ut suprá
démónstrávimus, vir mágní fuit cónsilí, etsí intellegébat rem in
discrímine esse, nóndum omnínó déspérábat. Tandem, postquam diú haec tótó
animó cógitávit, hóc cónsilium cépit. É lígnís quae in spéluncá reposita
erant pálum mágnum délégit. Hunc summá cum díligentiá praeacútum fécit;
tum, postquam sociís quid fierí vellet ostendit, reditum Polyphémí
exspectábat.

88. _A GLASS TOO MUCH_

Sub vesperum Polyphémus ad spéluncam rediit, et eódem modó quó anteá
cénávit. Tum Ulixés útrem víní prómpsit, quem forte (id quod eí erat
salútí) sécum attulerat; et postquam mágnum póculum vínó complévit,
mónstrum ad bibendum próvocávit. Polyphémus, quí numquam anteá vínum
gustáverat, tótum póculum statim exhausit; quod cum fécisset, tantam
voluptátem percépit ut iterum et tertium póculum replérí iusserit. Tum,
cum quaesívisset quó nómine Ulixés appellárétur, ille respondit sé
Néminem appellarí; quod cum audívisset, Polyphémus ita locútus est:
“Hanc, tibi grátiam pró tantó benefició referam; té postrémum omnium
dévorábó.” Hóc cum díxisset, cibó vínóque gravis recubuit et breví
tempore somnó oppressus est. Tum Ulixés sociís convocátís, “Habémus,”
inquit, “quam petiimus facultátem; né igitur tantam occásiónem reí
gerendae omittámus.”

89. _THE BLINDING OF POLYPHEMUS_

Hác órátióne habitá, postquam extrémum pálum ígní calefécit, oculum
Polyphémí dormientis ferventí lígnó perfódit; quó factó omnés in díversás
spéluncae partís sé abdidérunt. At ille subitó illó dolóre oculí é somnó
excitátus clámórem terribilem sustulit, et dum per spéluncam errat,
Ulixem manú prehendere cónábátur; cum tamen iam omnínó caecus esset,
núlló modó hóc efficere potuit. Intereá reliquí Cyclópés clámóre audító
undique ad spéluncam convénérunt, et ad introitum adstantés quid
Polyphémus ageret quaesívérunt, et quam ob causam tantum clámórem
sustulisset. Ille respondit sé graviter vulnerátum esse et mágnó dolóre
adficí. Cum tamen posteá quaesívissent quis eí vim intulisset, respondit
ille Néminem id fécisse; quibus rébus audítís únus é Cyclópibus: “At sí
némó,” inquit, “té vulnerávit, haud dubium est quín cónsilió deórum,
quibus resistere nec possumus nec volumus, hóc supplició adficiáris.” Hóc
cum díxisset, abiérunt Cyclópés eum in ínsániam incidisse arbitrátí.

90. _THE ESCAPE_

Polyphémus ubi sociós suós abiisse sénsit, furóre atque ámentiá impulsus
Ulixem iterum quaerere coepit; tandem cum portam invénisset, saxum quó
obstrúcta erat ámóvit, ut pecus in agrós exíret. Tum ipse in introitú
cónsédit, et ut quaeque ovis ad hunc locum vénerat, éius tergum manibus
tráctábat, né virí inter ovís exíre possent. Quod cum animadvertisset
Ulixés, intelléxit omnem spem salútis in doló magis quam in virtúte póní.
Itaque hóc cónsilium iniit. Prímum trís quás vidit pinguissimás ex ovibus
délégit, quás cum inter sé viminibus coniúnxisset, únum ex sociís suís
ventribus eárum ita subiécit ut omnínó latéret; deinde ovís hominem sécum
ferentís ad portam égit. Id accidit quod fore suspicátus erat. Polyphémus
enim postquam terga ovium manibus tráctávit, eás praeteríre passus est.
Ulixés ubi rem tam félíciter événisse vídit, omnís sociós suós ex órdine
eódem modó émísit; quó factó ipse novissimus évásit.

91. _OUT OF DANGER_

Iís rébus ita cónfectís, Ulixés veritus né Polyphémus fraudem sentíret,
cum sociís quam celerrimé ad lítus contendit; quó cum vénissent, ab iís
quí náví praesidió relictí erant mágná cum laetitiá exceptí sunt. Hí enim
cum ánxiís animís iam trís diés continuós reditum eórum exspectávissent,
eós in aliquod perículum mágnum incidisse (id quidem quod erat)
suspicátí, ipsí auxiliandí causá égredí parábant. Tum Ulixés nón satis
tútum arbitrátus in eó locó manére, quam celerrimé profisíscí cónstituit.
Iussit igitur omnís návem cónscendere, et ancorís sublátís paulum á
lítore in altum próvectus est. Tum mágná vóce exclámávit: “Tú, Polyphéme,
quí iúra hospití spernis, iústam et débitam poenam immánitátis tuae
solvistí.” Hác vóce audítá Polyphémus írá vehementer commótus ad mare sé
contulit, et ubi návem paulum á lítore remótam esse intelléxit, saxum
ingéns manú correptum in eam partem coniécit unde vócem veníre sénsit.
Graecí autem, etsí nón multum áfuit quín submergerentur, núlló damnó
acceptó cursum tenuérunt.

92. _THE COUNTRY OF THE WINDS_

Pauca mília passuum ab eó locó prógressus Ulixés ad ínsulam Aeoliam návem
appulit. Haec patria erat ventórum,

“Híc vástó réx Aeolus antró
luctantís ventós tempestátésque sonórás
imperió premit ac vinclís et carcere frénat.”

Ibi réx ipse Graecós hospitió excépit, atque iís persuásit ut ad
recuperandás vírís paucós diés in eá regióne commorárentur. Septimó dié
cum socií é labóribus sé recépissent, Ulixés, né anní tempore á
návigátióne exclúderétur, sibi sine morá proficíscendum statuit. Tum
Aeolus, quí sciébat Ulixem cupidissimum esse patriae videndae, eí iam
profectúró mágnum saccum é corió cónfectum dedit, in quó ventós omnís
praeter únum inclúserat. Zephyrum tantum solverat, quod ille ventus ab
ínsulá Aeoliá ad Ithacam návigantí est secundus. Ulixés hóc dónum
libenter accépit, et grátiís pró tantó benefició áctís saccum ad málum
adligávit. Tum omnibus rébus ad profectiónem parátís merídiánó feré
tempore é portú solvit.

93. _THE WIND-BAG_

Novem diés secundissimó ventó cursum tenuérunt, iamque in cónspectum
patriae suae vénerant, cum Ulixés lassitúdine cónfectus (ipse enim
gubernábat) ad quiétem capiendam recubuit. At socií, quí iam dúdum
mírábantur quid in illó saccó inclúsum esset, cum ducem somnó oppressum
vidérent, tantam occásiónem nón omittendam arbitrátí sunt; crédébant enim
aurum et argentum ibi esse céláta. Itaque spé lucrí adductí saccum sine
morá solvérunt, quó factó ventí

“velut ágmine factó
quá data porta ruunt, et terrás turbine perflant.”

Híc tanta tempestás subitó coorta est ut illí cursum tenére nón possent
sed in eandem partem unde erant profectí referrentur. Ulixés é somnó
excitátus quó in locó rés esset statim intelléxit; saccum solútum,
Ithacam post tergum relictam vídit. Tum véró írá vehementer exársit
sociósque obiúrgábat quod cupiditáte pecúniae adductí spem patriae
videndae próiécissent.

94. _A DRAWING OF LOTS_

Breví spatió intermissó Graecí ínsulae cuidam appropinquávérunt in quá
Circé, fília Sólis, habitábat. Quó cum návem appulisset, Ulixés in terram
frúmentandí causá égrediendum esse statuit; nam cógnóverat frúmentum quod
in náví habérent iam déficere. Sociís igitur ad sé convocátís quó in locó
rés esset et quid fierí vellet ostendit. Cum tamen omnés memoriá tenérent
quam crúdélí morte necátí essent ií quí núper é náví égressí essent, némó
repertus est quí hóc negótium suscipere vellet. Quae cum ita essent, rés
ad contróversiam déducta est. Tandem Ulixés cónsénsú omnium sociós in
duás partís dívísit, quárum alterí Eurylochus, vir summae virtútis,
alterí ipse praeesse. Tum hí inter sé sortítí sunt uter in terram
égrederétur. Hóc factó, Eurylochó sorte événit ut cum duóbus et vígintí
sociís rem susciperet.

95. _THE HOUSE OF THE ENCHANTRESS_

Hís rébus ita cónstitútis ií quí sortítí erant in interiórem partem
ínsulae profectí sunt. Tantus tamen timor animós eórum occupáverat ut
nihil dubitárent quín mortí obviam írent. Vix quidem poterant ií quí in
náví relictí erant lacrimás tenére; crédébant enim sé sociós suós numquam
post hóc tempus vísúrós. Illí autem aliquantum itineris prógressí ad
víllam quandam pervénérunt summá mágnificentiá aedificátam, cúius ad
óstium cum adiissent, cantum dulcissimum audívérunt. Tanta autem fuit
éius vócis dulcédó ut núlló modó retinérí possent quín iánuam pulsárent.
Hóc factó ipsa Circé forás exiit, et summá cum benígnitáte omnís in
hospitium invítávit. Eurylochus ínsidiás sibi comparárí suspicátus forís
exspectáre cónstituit, sed reliquí reí novitáte adductí intrávérunt.
Cénam mágnificam omnibus rébus ínstrúctam invénérunt et iússú dominae
libentissimé accubuérunt. At Circé vínum quod serví apposuérunt
medicámentó quódam miscuerat; quod cum Graecí bibissent, graví somnó
subitó oppressí sunt.

96. _THE CHARM_

Tum Circé, quae artis magicae summam scientiam habébat, baculó aureó quod
gerébat capita eórum tetigit; quó factó omnés in porcós subitó conversí
sunt. Intereá Eurylochus ígnárus quid in aedibus agerétur ad óstium
sedébat; postquam tamen ad sólis occásum ánxió animó et sollicitó
exspectávit, sólus ad návem regredí cónstituit. Eó cum vénisset,
sollicitúdine ac timóre tam perturbátus fuit ut quae vídisset vix
dílúcidé nárráre posset. Ulixés autem satis intelléxit sociós suós in
perículó versárí, et gladió correptó Eurylochó imperávit ut sine morá
viam ad istam domum démónstráret. Ille tamen multís cum lacrimís Ulixem
complexus obsecráre coepit né in tantum perículum sé committeret; sí quid
gravius eí accidisset, omnium salútem in summó discrímine futúram. Ulixés
autem respondit sé néminem invítum sécum adductúrum; eí licére, sí
mállet, in náví manére; sé ipsum sine úlló praesidió rem susceptúrum. Hóc
cum mágná vóce díxisset, é náví désiluit et núlló sequente sólus in viam
sé dedit.

97. _THE COUNTERCHARM_

Aliquantum itineris prógressus ad víllam mágnificam pervénit, quam cum
oculís perlústrásset, statim intráre statuit; intelléxit enim hanc esse
eandem domum dé quá Eurylochus mentiónem fécisset. At cum in eó esset ut
límen intráret, subitó eí obviam stetit aduléscéns fórmá pulcherrimá
aureum baculum geréns. Híc Ulixem iam domum intrantem manú corripuit et,
“Quó ruis?” inquit. “Nónne scís hanc esse Circés domum? Híc inclúsí sunt
amící tuí ex húmáná specié in porcós conversí. Num vís ipse in eandem
calamitátem veníre?” Ulixés simul ac vócem audívit, deum Mercurium
ágnóvit; núllís tamen precibus ab ínstitútó cónsilió déterrérí potuit.
Quod cum Mercurius sénsisset, herbam quandam eí dedit, quam contrá
carmina multum valére dícébat. “Hanc cape,” inquit, “et ubi Circé té
baculó tetigerit, tú strictó gladió impetum in eam vidé ut faciás.”
Mercurius postquam fínem loquendí fécit,

“mortálís vísús medió sermóne relíquit,
et procul in tenuem ex oculís évánuit auram.”

98. _THE ENCHANTRESS IS FOILED_

Breví intermissó spatió Ulixés ad omnia perícula subeunda parátus iánuam
pulsávit, et foribus patefactís ab ipsá Circé benígné exceptus est. Omnia
eódem modó atque anteá facta sunt. Cénam mágnificé ínstrúctam vídit et
accumbere iússus est. Mox, ubi famés cibó dépulsa est, Circé póculum
aureum vínó replétum Ulixí dedit. Ille etsí suspicátus est venénum sibi
parátum esse, póculum exhausit; quó factó Circé postquam caput éius
baculó tetigit, ea verba locúta est quibus sociós éius anteá in porcós
converterat. Rés tamen omnínó aliter événit atque illa spéráverat. Tanta
enim vís erat éius herbae quam Ulixí Mercurius dederat ut neque venénum
neque verba quicquam efficere possent. Ulixés autem, ut eí praeceptum
erat, gladió strictó impetum in eam fécit et mortem minitábátur. Circé
cum artem suam nihil valére sénsisset, multís cum lacrimís eum obsecráre
coepit né sibi vítam adimeret.

99. _MEN ONCE MORE_

Ulixés autem ubi sénsit eam timóre perterritam esse, postulávit ut sociós
suós sine morá in húmánam speciem redúceret (certior enim factus erat á
deó Mercurió eós in porcós conversós esse); nisi id factum esset, sé
débitás poenás súmptúrum ostendit. Circé hís rébus graviter commóta eí ad
pedés sé próiécit, et multís cum lacrimís iúre iúrandó cónfírmávit sé
quae ille imperásset omnia factúram. Tum porcós in átrium immittí iussit.
Illí dató sígnó inruérunt, et cum ducem suum ágnóvissent, mágnó dolóre
adfectí sunt quod núlló modó eum dé rébus suís certiórem facere poterant.
Circé tamen unguentó quódam corpora eórum únxit; quó factó sunt omnés
statim in húmánam speciem reductí. Mágnó cum gaudió Ulixés suós amícós
ágnóvit, et núntium ad lítus mísit, quí reliquís Graecís sociós receptós
esse díceret. Illí autem hís rébus cógnitís statim ad domum Circaeam sé
contulérunt; quó cum vénissent, úniversí laetitiae sé dédidérunt.

[Illustration: ULYSSES AND CIRCE]

100. _AFLOAT AGAIN_

Postrídié éius diéí Ulixés ex hác ínsulá quam celerrimé discédere in
animó habébat. Circé tamen cum haec cógnóvisset, ex odió ad amórem
conversa omnibus precibus eum óráre et obtestárí coepit ut paucós diés
apud sé morárétur; quá ré tandem impetrátá tanta beneficia in eum
contulit ut facile eí persuásum sit ut diútius manéret. Postquam tamen
tótum annum apud Circén cónsúmpserat, Ulixés mágnó désíderió patriae
suae mótus est. Sociís igitur ad sé convocátís quid in animó habéret
ostendit. Ubi tamen ad lítus déscendit, návem suam tempestátibus tam
adflíctam invénit ut ad návigandum paene inútilis esset. Hác ré cógnitá
omnia quae ad návís reficiendás úsuí essent comparárí iussit, quá in ré
tantam díligentiam omnés adhibébant ut ante tertium diem opus
perfécerint. At Circé ubi omnia ad profectiónem paráta esse vídit, rem
aegré ferébat et Ulixem vehementer obsecrábat ut eó cónsilió désisteret.
Ille tamen, né anní tempore a návigátióne exclúderétur, mátúrandum sibi
exístimávit, et tempestátem idóneam nactus návem solvit. Multa quidem
perícula Ulixí subeunda erant antequam in patriam suam perveníret, quae
tamen hóc locó longum est perscríbere.

(From: Ritchie, Frank. FABULAE FACILES, 1903)
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